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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side-by-side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
It is both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single-language edition can achieve.

This is a polyglot for the Pauline Epistles. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters and
verses numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and
for scholars and interested non-specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions
of the Bible.

The comparison allows for the quick identification of large-scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London

The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514-1517; pub. 1520-1522)

The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcala, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.! This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

The Antwerp Polyglot (1568-1572)

The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629-1645)

The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The

'Fernandez Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.



vi

enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.? Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654-1657)

Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources

The Syriac text is from the British and Foreign Bible Society 1905 edition and is licensed under a Creativer
Commons licence.> The Greek text for this polyglot is the SBL Greek New Testament (SBLGNT) edited by
Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons License.! The Latin text is from the Oxford
Vulgate (editio minor, 1911) with added macrons which are under copyright.*. The English text is form the
World English Bible (WEB) which is in the Public Domain.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.
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RomMmANs 1

1 Paulus, seruus Christi Iésa, uocatus Apostolus, ségregitus
in Euangelium Dei,

2 quod ante promiserat per prophétis suds in scriptiris

sanctis
3 de Filio sud, qui factus est ei ex sémine Dauid secundum
carnem,

4 qui praedestinitus est Filius Dei in uirtate secundum

spiritum sanctificationis ex resurréctione mortudérum Iésa
Christi Domini nostri:

5 per quem accépimus gritiam, et Apostolitum ad

obédiendum fidei in omnibus gentibus pré ndmine eius,

6 in quibus estis et ués uocati Iest Christi:

7 omnibus qui sunt Romae, diléctis Dei, uocitis sanctis:
gritia udbis et pax i De6 Patre nostrd, et Dominé Iésa
Christo.

8 Primum quidem gratias ago De6 med per Iésum Christum
pro omnibus uébis, quia fidés uestra adnfintiatur in Giniuersd
mundo.

9 Testis enim mihi est Deus, cui seruid in spiritd meo
in Euangeli6 Filii eius, quod sine intermissione memoriam
uestri facio

10 semper in 6ritionibus meis obsecrins, si qué modo

tandem aliquand6 prosperum iter habeam in uoluntate Dei
ueniendi ad ués.

" Deésiderd enim uidére ués, ut aliquid inpertiar gritiae
uobis spiritalis ad confirmandos uds:

12 id est, simul consdlari in udbis per eam quae inuicem est,
fidem uestram atque meam.

13 N6l6 autem ués ign(’)rire fratrés: quia saepe proposui
uenire ad uds et prohibitus sum asque adhaic ut aliquem
fractum habeam et in udbis, sicut et in céteris gentibus.

14 Graecis ac barbaris, sapientibus, et insipientibus débitor
sum:

15 jta quod in mé promtum est et udbis, qui Romae estis,

€uangelizare.

16 Non enim érubésco Euangelium. Uirtas enim Dei est in
salatem omni crédenti, Iadaed primum, et Graec.

1 Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an
apostle, set apart for the Good News of God,

2 which he promised before through his prophets in

the holy Scriptures,
3 concerning his Son, who was born of the offspring
of David according to the flesh,

4 who was declared to be the Son of God with power

according to the Spirit of holiness, by the resurrection
from the dead, Jesus Christ our Lord,

5 through whom we received grace and apostleship
for obedience of faith amongst all the nations for his
name’s sake;

6 amongst whom you are also called to belong to Jesus

Christ;

7 to all who are in Rome, beloved of God, called to be
saints: Grace to you and peace from God our Father
and the Lord Jesus Christ.

8 First, I thank my God through Jesus Christ for all
of you, that your faith is proclaimed throughout the
whole world.

9 For God is my witness, whom I serve in my spirit
in the Good News of his Son, how unceasingly I make
mention of you always in my prayers,

10 requesting, if by any means now at last I may be

prospered by the will of God to come to you.

1 For Ilong to see you, that I may impart to you some
spiritual gift, to the end that you may be established;

12 that is, that I with you may be encouraged in you,
each of us by the other’s faith, both yours and mine.

13 Now I don’t desire to have you unaware, brothers,
that I often planned to come to you (and was hindered
so far), that I might have some fruit amongst you also,
even as amongst the rest of the Gentiles.

14 T am debtor both to Greeks and to foreigners, both
to the wise and to the foolish.

15 So as much as is in me, I am eager to preach the
Good News to you also who are in Rome.

16 For I am not ashamed of the Good News of
Christ, because it is the power of God for salvation
for everyone who believes, for the Jew first, and also
for the Greek.
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RomMmANs 1

17 Tgstitia enim Dei in ed reuélatur ex fidé in fidem: sicut
scriptum est: Iastus autem ex fidé uiuit.

18 Reuélitur enim ira Dei dé caeld super omnem

impietatem, et iniastitiam hominum, edrum qui uéritatem
in iniGistitia détinent:

19 quia quod nGtum est Dei, manifestum est in illis. Deus
enim illis manifestauit.

20 Tnyisibilia enim ipsius, 4 creatiri mundi, per ea quae
facta sunt, intellécta, conspiciuntur: sempiterna quoque eius
uirtis, ac diulnitas: ita ut sint inexcasabilés.

2! Quia cum cognouissent Deum, ndn sicut Deum

glorificauérunt, aut gratias égérunt: sed €uanuérunt in
cc')gititi(')nibus suis, et obscaratum est insipiéns cor edrum:

22 dicentés enim sé esse sapientés, stulti facti sunt.

23 Et matauérunt gloriam incorruptibilis Dei in
similitidinem imaginis corruptibilis hominis, et uolucrum,
et quadrupedum, et serpentium.

24 Propter quod tradidit illos Deus in désideria cordis
e6rum, in inmunditiam, ut contuméliis afficiant corpora sua
in sémet ipsis:

25 qui conmitiuérunt uéritaitem Dei in mendicio, et
coluérunt, et serui€runt creatarae potius quam Creatori, qui
est benedictus in saecula. Amén.

26 Propterea tradidit illos Deus in passionés ignominiae:
nam féminae edrum inmatiuérunt natarilem dsum in eum
Gsum qui est contra nataram.

27 Gimiliter autem et masculi, relictd natirali s feminae,
exarsérunt in désideriis suis in inuicem, masculi in mascul6s
turpitadinem operantés, et mercédem, quam oportuit,
erroris sul in sémet ipsis recipienteés.

28 Et sicut non probauérunt Deum habére in notitiam,
tradidit illos Deus in reprobum sénsum, ut faciant quae nén
conueniunt,

29 replétds omni iniquitate, malitia, fornicatione, auaritia,
néquitia, plénds inuidiid, homicidid, contentione, dolo,
malignitite: susurroneés,

30 détractorés, Ded odibiles, contumélidsos, superbos,
&latos, inuentorés malorum, parentibus non obédientés,

17 For in it is revealed God’s righteousness from faith
to faith. As it is written, “But the righteous shall live
by faith.”

8 For the wrath of God is revealed from heaven
against all ungodliness and unrighteousness of men
who suppress the truth in unrighteousness,

19 hecause that which is known of God is revealed in
them, for God revealed it to them.

20 For the invisible things of him since the creation
of the world are clearly seen, being perceived through
the things that are made, even his everlasting power
and divinity, that they may be without excuse.

21 Because knowing God, they didn’t glorify him as
God, and didn’t give thanks, but became vain in their
reasoning, and their senseless heart was darkened.

22 Professing themselves to be wise, they became
fools,

2 and traded the glory of the incorruptible God for
the likeness of an image of corruptible man, and of
birds, four-footed animals, and creeping things.

24 Therefore God also gave them up in the lusts of
their hearts to uncleanness, that their bodies should
be dishonoured amongst themselves;

25 who exchanged the truth of God for a lie, and

worshipped and served the creature rather than the
Creator, who is blessed forever. Amen.

26 For this reason, God gave them up to vile passions.
For their women changed the natural function into
that which is against nature.

27T Likewise also the men, leaving the natural function
of the woman, burnt in their lust towards one another,
men doing what is inappropriate with men, and
receiving in themselves the due penalty of their error.

28 Even as they refused to have God in their

knowledge, God gave them up to a reprobate mind,
to do those things which are not fitting;

2 being filled with all unrighteousness, sexual

immorality, wickedness, covetousness, malice; full
of envy, murder, strife, deceit, evil habits, secret
slanderers,

30 packbiters, hateful to God, insolent, arrogant,
boastful, inventors of evil things, disobedient to
parents,
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3 insipientés, inconpositds, sine adfectione, absque foedere,

sine misericordia.

32 Qui cum iastitiam Dei cognéuissent, non intellexérunt
quoniam qui talia agunt, digni sunt morte: nén sélum ea
faciunt, sed et consentiunt facientibus.

2 Propter quod inexciisabilis es, 6 homd omnis qui iadicas:
in qué enim iadicas alterum, te ipsum condemnas: eadem
enim agis quae iadicas.

2 Scimus enim quoniam indicium Dei est secundum
uéritatem in eds qui talia agunt.

3 Existimis autem hoc, 6 homa, qui iadicas eds qui talia
agunt, et facis ea, quia ta effugiés iadicium Dei?

4 an diuitias bonitatis eius, et patientiae, et longanimitatis
contemnis, ignérans quoniam benignitas Dei ad
paenitentiam t€ addacit?

5 Secundum diritiam autem tuam, et impaeniténs cor,
thésaurizis tibi iram in di€ irae, et reuélitionis iasti iadicil
Dei,

6 qui reddet Gnicuique secundum opera eius:

7 his quidem qui secundum patientiam boni operis,

gloriam, et hondrem, et incorruptionem quaerentibus,
uitam aeternam.

8 His autem qui ex contentidne, et qui ndon adquiéscunt
uéritati, crédunt autem iniquitati, ira et indignatio.

9 Tribulatid et angustia in omnem animam hominis
operantis malum, Iidaei primum, et Graeci:

10 gl5ria autem, et honor, et pix omni operanti bonum,

Iadaed primum, et Graeco:

1 hon est enim personarum acceptio apud Deum.

12 Quicumque enim sine lége peccauérunt, sine lége et
peribunt: et quicumque in lége peccauérunt, per légem
iadicabuntur.

13 Non enim auditorés legis iisti sunt apud Deum, sed
factorés légis instificabuntur.

4 Cum enim gentés, quae legem non habent, nataraliter
quae légis sunt, faciunt, eiusmodi légem nén habentés, ipsi
sibi sunt léx:

31 without understanding, covenant breakers, without

natural affection, unforgiving, unmerciful;

32 who, knowing the ordinance of God, that those who
practise such things are worthy of death, not only do
the same, but also approve of those who practise them.

2 Therefore you are without excuse, O man, whoever
you are who judge. For in that which you judge
another, you condemn yourself. For you who judge
practise the same things.

2 We know that the judgement of God is according to
truth against those who practise such things.

3 Do you think this, O man who judges those who
practise such things, and do the same, that you will
escape the judgement of God?

4 Or do you despise the riches of his goodness,
forbearance, and patience, not knowing that the
goodness of God leads you to repentance?

5 But according to your hardness and unrepentant
heart you are treasuring up for yourself wrath in
the day of wrath, revelation, and of the righteous
judgement of God,

6 who “will pay back to everyone according to their
works:”

7 to those who by perseverance in well-doing seek for
glory, honour, and incorruptibility, eternal life;

8 but to those who are self-seeking and don’t obey
the truth, but obey unrighteousness, will be wrath,
indignation,

9 oppression, and anguish on every soul of man who

does evil, to the Jew first, and also to the Greek.

10 But glory, honour, and peace go to every man who
does good, to the Jew first, and also to the Greek.

1 For there is no partiality with God.

12 For as many as have sinned without the law will

also perish without the law. As many as have sinned
under the law will be judged by the law.

13 For it isn’t the hearers of the law who are righteous
before God, but the doers of the law will be justified

14 (for when Gentiles who don’t have the law do by
nature the things of the law, these, not having the law,

are a law to themselves,



RoMANS 3

. ooaﬁ A Y a.[\n ,.9 Lmoamg 01'.:; tw \oj&o 15

2 . <u:,a.:o \OQL_\;M p . \ood. ZL om ’;p;m.;ao
R Lol e_eu

X ”’2 ? Lm,'l\mbl&x.z ”Lhom
.L.u.mxx “L?

Nl JLoAS Ljodut of Aol (J 17
NENEF RN PER Y
3&11‘ . ’i\iﬁé L\._i? Az.éo : 0\}.133 L\._l? \\z, 18

 Lbasy
Jioado « Iy Aol Liistsof . pael N& ANALLS 19

N A wn SN S

& M

: Jadls odublly X0

O W A NETR RIS ICH

 Lbashis Jitade .

L s RV AN Wi
Nz m\l\.vz \W Us

L\._é ;K L\._v? OqN Us 9°

z ’.:no,o

22

5o iy Kle

\\,.\L\..Z mg 0dis » Lvasais L\JZ wo[\nxq Nofs 2
. ?A\ﬁewJﬂU |oasa)

S o osL\Lg\Ae |$‘X,..\m 24
ki s

25

e

. 9NL Lnoox.v \ LJOQQ "\’L’ON
H.&,QA o Ldoy 7.].,0,\ |oasas €° 'C’

S

Il - Lebasily odtoad 1L ILaialy of od ] 28
Mot o JAaZAS LaNial

I3hady X Lbast) fisad oiks By ILaXiel oiks 7
bk N A 1528 [LelnGo

2

1 4 9 9
li..Z 1152 . L’l;oéﬁ 003 o0& | %; eyo &'59 \ 28

Nijoi . Jimdss Kby

4

Jid Mgt - od Kamant il . 24082 od o3 I 20
E:Bi\gﬁﬁowoia‘: 3N oy

T @ 07 1a s
odilal Lish of . Lijodui obobkl Nudd) ue Liss 3

emo Lo lj ovlﬂ.&..oé.-i,' ’i..

9
BELN

9
I Moo

Crl =1}

15 olTiveg évdeixvuvrar 6 E€pyov ToD véuov ypamtdv &v Talg

xopdioug adT@Y, TVRRAPTUPoDOYG adT@V Tig OUVELdYoEWS
kol petafd GAMAwY TGV Aoylopdv xaTyopodvtwy ) xai
&TTOAOYOVEVWY,

16 ¢y fuépa Bte xpivet 6 Bedg Té KpUTTE T@Y AvBpdTLY KT TO
edaryyéMsy pov die Xptotod Tnood.

17 Ei 8¢ ob Tovdaiog émovopdly xol émavamabdy véue xei
xowydoou &v Oed

18 xai yvooneg  Bue xai Soxipdleg té Swpépovta

KOTV YOV UEVOG EK TOD YOOV,

19 Témoiag e ceanTov 63ydy elvar TVPAGY, Pidg TGV &V orcdTeL,

20 ToudevTnY 4Pppévwy, OWdoKaloY VTiwv, Exovta THV

mépPuoty Tig Yvwoeng xal g dAnBeiog év @ vémw—
21 ¢« 3 ’ o \ 5 ’ ¢ , Ny

6 oDV di1ddakwy ETepov TeavTdY 0b SIOATKELS; 6 KY|PUTTWY (1)
KAETTTELY KAETTTELGS

2 ¢ Aéywv ui) potyedety potyedets; 6 Bdedvoodmevos To eldwa
lepoaveic

23 5e 2y vd e xowydooL, Oue Tig epepaoeng ToD vépov Tov Bedv

dripaleics
2 yép Svopor Tob Beod O dpag PraceyueiTon év Toig
gBveowy, xabag yéypatrol.

~ 2N

25 IMepiropun mév yap a@elel éav vépov mpdooye éov O
TapaBéTys véuov fi, | TeptTopy) oov dxpoBuoTio yéyovev.

26 239 odv 7] dxpoPuoTia & Sucadporto Tod VoMoV PUAATTY,

ody, 7 dxpoPuorio adTod eig weptToudy Aoyiodvoeto;

27 3ol xpuvel 7) éx pooeng dxpoBuorio Tov vopov TehoToe ot TEV

18 Ypaupmartos Kol TEpLTORTG TopaBATYY VoMoV,

2B o yap 6 &v 1@ povepd Tovdaids toTty, 008t 7] & TG Pavepd

&v oopxi TEpLTOW:
2 0061 xpuwtg Tovdadog, kel weptropy] xapdiag év
mvedpatt o ypdupwatt, od & Erarvog odx € avbpdmwy dAX dx
ToD Beod.

3 Ti obv 1 meptoody Tob Tovdaiov, #| Tig ) d@élen THg
TEPLTOUTGS



9 ROMANS 3
15 qui ostendunt opus légis scriptum in cordibus suis, 'S in that they show the work of the law written in
testimonium reddente illis conscientia ipsérum, et their hearts, their conscience testifying with them, and

inter s€ inuicem cOgitationum acciisantium, aut etiam
défendentium:

16 in dié, cum itidicabit Deus occulta hominum, secundum
Euangelium meum per Iésum Christum.

17 Stautem ti Iadaeus cognéminiris, et requiéscis in lége, et
gloriaris in Ded,
18 ¢t nosti uoluntitem, et probas atiliora, instrictus per

legem,

19 confidis te ipsum ducem esse caecorum, lamen edrum qui

in tenebris sunt,

20

éruditérem Insipientium, magistrum infantium,

habentem férmam scientiae, et uéritatis in lége.

21 Qui ergd alium docés, te ipsum non docés?: qui praedicis
nén farandum, fararis?

22 qui dicis non moechandum, moechiris? qui abominaris
idola, sacrilegium facis?

23 qui in lége gloriaris, per praeuiricationem légis Deum

inhonoras?

24 Nomen enim Dei per uos blasphémitur inter genteés, sicut
scriptum est.

25 Circumcisio quidem prodest, silégem obserués: si autem
praeudricator légis sis, circumcisio tua praepitium facta est.

26 Si igitur praepatium idstitias légis custodiat, nonne
praepuatium illfus in circumcisionem reputabitur?

27 ¢t iadicabit quod ex natdirid est praeputium, légem
consummans, t€, qui per litteram et circumcisionem
praeudricator légis es.

28 Nb5n enim qui in manifestd, Iadaeus est: neque quae in
manifestd, in carne, circumcisio:

29 ged qui in abscondito, Iadaeus: et circumcisié cordis in

spiriti, non littera: cuius laus non ex hominibus, sed ex Ded
est.

3 Quid ergd amplius est Iadaed, aut quae atilitas
circumcisionis?

their thoughts amongst themselves accusing or else
excusing them)

16 in the day when God will judge the secrets of men,
according to my Good News, by Jesus Christ.

17 Indeed you bear the name of a Jew, rest on the law,
glory in God,

18 know his will, and approve the things that are
excellent, being instructed out of the law,

19 and are confident that you yourself are a guide of

the blind, a light to those who are in darkness,

20 4 corrector of the foolish, a teacher of babies, having

in the law the form of knowledge and of the truth.

21 You therefore who teach another, don’t you teach
yourself? You who preach that a man shouldn’t steal,
do you steal?

22 You who say a man shouldn’t commit adultery, do
you commit adultery? You who abhor idols, do you
rob temples?

2 You who glory in the law, do you dishonour God
by disobeying the law?

24 For “the name of God is blasphemed amongst the
Gentiles because of you,” just as it is written.

25 For circumecision indeed profits, if you are a doer of
the law, but if you are a transgressor of the law, your
circumcision has become uncircumcision.

26 Tf therefore the uncircumcised keep the ordinances
of the law, won’t his uncircumcision be accounted as
circumcision?

2T Won’t those who are physically uncircumcised, but
fulfil the law, judge you, who with the letter and
circumcision are a transgressor of the law?

28 For he is not a Jew who is one outwardly, neither
is that circumcision which is outward in the flesh;

2 but he is a Jew who is one inwardly, and

circumcision is that of the heart, in the spirit, not in
the letter; whose praise is not from men, but from God.

3 Then what advantage does the Jew have? Or what
is the profit of circumcision?
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2 Multum per omnem modum. Primum quidem quia
crédita sunt illis éloquia Dei.

3 Quid enim si quidam illsrum nén crédidérunt? numquid
incrédulitas illorum fidem Dei éuacuabit? Absit.

4 Est autem Deus uérix: omnis autem homd mendax, sicut
scriptum est: Ut iustificéris in sermonibus tuis:
et uincis cum iadicaris.

5 Siautem iniquitds nostra iastitiam Dei commendat, quid
dicémus? Numquid iniquus Deus, qui infert iram?

6 secundum hominem dicé. Absit. Alioquin quémodo

iadicabit Deus mundum?
7 Sieni sritis Deii _ dicis abundauit in olori
ienim uéritas Dei in me6 mendicié abundauit in gloriam
ipsius: quid adhiic et ego tamquam peccator iadicor?
8 on sicut blasphéma 1 i o id
et non sicut blasphémamur, et sicut aiunt nds quidam
dicere faciamus mala ut ueniant bona? quérum damnaitié
idista est.

% Quid igitur? praecellimus eds? Néquaquam. Causati enim
sumus Iiidaeds et Graecos omnés sub peccato esse,

10 sicut scriptum est: Quia non est ifistus quisquam:

M honest intellegéns, non est requiréns Deum.

12 Omneés déclinauérunt simul, indtilés facti sunt:
non est qui faciat bonum, nén est asque ad anum.

13 Sepulchrum paténs est guttur edrum,
linguis suis dol6sé agébant:
uenénum aspidum sub labiis edrum:

14 Quorum 6s maledictione, et amaritadine plénum est:
15 Ueloces pedés edrum ad effundendum sanguinem:

16 Contritio et infélicitis in uils edrum:

17

et uiam pacis non cognouérunt:

18 Non est timor Dei ante oculds edrum.

2 Much in every way! Because first of all, they were
entrusted with the revelations of God.

3 For what if some were without faith? Will their lack
of faith nullify the faithfulness of God?

4 May it never be! Yes, let God be found true, but
every man a liar. As it is written, “that you might be
justified in your words,

and might prevail when you come into judgement.”

5 But if our unrighteousness commends the
righteousness of God, what will we say? Is God
unrighteous who inflicts wrath? I speak like men do.

6 May it never be! For then how will God judge the
world?

7 For if the truth of God through my lie abounded to
his glory, why am I also still judged as a sinner?

8 Why not (as we are slanderously reported, and as
some affirm that we say), “Let’s do evil, that good may
come?” Those who say so are justly condemned.

9 What then? Are we better than they? No, in no
way. For we previously warned both Jews and Greeks
that they are all under sin.

10 As it is written, “There is no one righteous;
no, not one.

" There is no one who understands.
There is no one who seeks after God.
12 They have all turned away.
They have together become unprofitable.
no one who does good,
no, not so much as one.”
13 “Their throat is an open tomb.
With their tongues they have used deceit.”
poison of vipers is under their lips.”
14

There is

“The

“Their mouth is full of cursing and bitterness.”

15 “Their feet are swift to shed blood.

16 Destruction and misery are in their ways.
17 The way of peace, they haven’t known.”
18

“There is no fear of God before their eyes.”
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19 Scimusautem quoniam quaecumque léx loquitur, his, qui
in lége sunt, loquitur: ut omne 6s obstruatur, et subditus fiat
omnis mundus Deo:

20 quia ex operibus légis non iastificabitur omnis card coram
illa. Per légem enim cognitid peccati.

21 Nunc autem sine lége idistitia Dei manifestita est:

testificita 4 lége et prophétis.

22 Tggstitia autem Dei per fidem I&sa Christi, super omnés
qui crédunt: non enim est distinctio:

23 Hmnés enim peccauérunt, et egent gloriam Dei.

24 Tqstificati gratis per gratiam ipsius, per redémptionem
quae est in Christo Iésa,

25 quem proposuit Deus propitiitionem per fidem in
sanguine ipsius, ad osténsionem iastitiae suae propter
remissionem praecédentium délictorum

26 ip sustentitione Dei, ad osténsionem ifistitiae eius in héc
tempore: ut sit ipse iastus, et iustificins eum, qui ex fidé est
Iesa.

27 Ubi est ergd gloriatio tua? Exclisa est. Per quam légem?
Factorum? Non: sed per légem fidei.

28 Arbitramur enim iustificiri hominem per fidem sine
operibus légis.

29 An Iiidaedrum Deus tantum? nonne et gentium? Immo
g
et gentium:

30 quoniam quidem @nus Deus, qui iustificibit

circumcisionem ex fidé, et praepatium per fidem.
31 Légem ergd déstruimus per fidem? Absit: sed légem
statuimus.

4 Quid ergo dicémus inuénisse Abriham patrem nostrum
secundum carnem?

2 §i enim Abriham ex operibus iastificitus est, habet
gloriam, sed non apud Deum.

3 Quid enim scriptara dicit? Crédidit Abraham De6, et
reputatum est illi ad iastitiam.

19 Now we know that whatever things the law says,
it speaks to those who are under the law, that every
mouth may be closed, and all the world may be
brought under the judgement of God.

20 Because by the works of the law, no flesh will be
justified in his sight; for through the law comes the
knowledge of sin.

21 But now apart from the law, a righteousness of God
has been revealed, being testified by the law and the
prophets;

22 even the righteousness of God through faith in

Jesus Christ to all and on all those who believe. For
there is no distinction,

2 for all have sinned, and fall short of the glory of
God;

24 being justified freely by his grace through the
redemption that is in Christ Jesus,

25 whom God sent to be an atoning sacrifice

through faith in his blood, for a demonstration of his
righteousness through the passing over of prior sins, in
God’s forbearance;

26 to demonstrate his righteousness at this present
time, that he might himself be just and the justifier of
him who has faith in Jesus.

2T Where then is the boasting? It is excluded. By
what kind of law? Of works? No, but by a law of
faith.

28 We maintain therefore that a man is justified by
faith apart from the works of the law.

2 Or is God the God of Jews only? Isn’t he the God
of Gentiles also? Yes, of Gentiles also,

30 gince indeed there is one God who will justify the

circumcised by faith and the uncircumcised through
faith.

31 Do we then nullify the law through faith? May it
never be! No, we establish the law.

4 What then will we say that Abraham, our forefather,
has found according to the flesh?

2 For if Abraham was justified by works, he has
something to boast about, but not towards God.

3 For what does the Scripture say? “Abraham

believed God, and it was accounted to him for
righteousness.”
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4 Fi autem qui operatur, mercé€s non imputitur secundum
gratiam, sed secundum débitum.

5 Fi uéro qui non operatur, crédenti autem in eum, qui
iastificat impium, reputitur fidés eius ad iastitiam.

6 Sicut et Dauid dicit beititidinem hominis, cui Deus
accepto fert iaistitiam sine operibus:

T Beati, quorum remissae sunt iniquitatés,
et quorum técta sunt peccata.

8 Beatus uir, cui n6n imputibit Dominus peccatum.

9 Beititido ergd haec in circumcisione, an etiam in
praepati6? Dicimus enim quia reputata est Abrahae fidés ad
iastitiam.

10 Quomodo ergd reputita est? in circumcisione, an in
praepiitio? Non in circumcisione, sed in praepiitio.

" Ee signum acceépit circumcisionis, signiculum iastitiae
fidei, quae est in praepiitio: ut sit pater omnium crédentium
per praeputium, ut reputétur et illis ad iastitiam:

12 e sit pater circumcisionis noén his tantum, qui sunt ex

circumcisione, sed et his qui sectantur uestigia quae est in
praeputio fidei patris nostri Abrahae.

13 Non enim per légem promissié Abrahae, aut sémini eius
ut hérés esset mundi: sed per iastitiam fidei.

14§ enim qui ex lége, hérédés sunt: exinanita est fidés,
abolita est promissio.

15 Léx enim iram operatur. Ubi enim ndn est léx, nec
praeuaricatio:

16 ided ex fidé, ut secundum gratiam, ut firma sit promissio
omni sémini, n6n el qui ex lége est solum, sed et ei qui ex fidé
est Abrahae, qui est pater omnium nostrum

4 Now to him who works, the reward is not counted
as grace, but as something owed.

5 But to him who doesn’t work, but believes in him
who justifies the ungodly, his faith is accounted for
righteousness.

6 Even as David also pronounces blessing on the man
to whom God counts righteousness apart from works:

7 “Blessed are they whose iniquities are forgiven,

whose sins are covered.

8 Blessed is the man whom the Lord will by no means
charge with sin.”

9 Is this blessing then pronounced only on the
circumcised, or on the uncircumcised also?  For
we say that faith was accounted to Abraham for
righteousness.

1 How then was it counted? When he was
in circumcision, or in uncircumcision? Not in
circumcision, but in uncircumcision.

" He received the sign of circumcision, a seal of the

righteousness of the faith which he had while he was in
uncircumcision, that he might be the father of all those
who believe, though they might be in uncircumcision,
that righteousness might also be accounted to them.
12 He is the father of circumcision to those who not
only are of the circumcision, but who also walk in the
steps of that faith of our father Abraham, which he
had in uncircumcision.

13 For the promise to Abraham and to his offspring

that he would be heir of the world wasn’t through the
law, but through the righteousness of faith.

14 For if those who are of the law are heirs, faith is
made void, and the promise is made of no effect.

15 For the law produces wrath; for where there is no
law, neither is there disobedience.

16 For this cause it is of faith, that it may be according
to grace, to the end that the promise may be sure to
all the offspring, not to that only which is of the law,
but to that also which is of the faith of Abraham, who
is the father of us all.
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7 sicut scriptum est: Quia patrem multirum gentium posui
té ante Deum, cui crédidit, qui ufuificat mortuds, et uocat
quae ndn sunt, tamquam ea quae sunt:

18 qui contri spem in spem crédidit, ut fieret pater

multirum gentium secundum quod dictum est: Sic erit
sémen tuum.

19 Et non infirmitus fidé, considerauit corpus suum
émortuum, cum feré centum anndrum esset, et émortuam
uuluam Sarae.

20 1, repromissione etiam Del non haesitauit diffidentia, sed
confortatus est fidé, dans gloriam Deo:

21 plénissimé sciéns, quia quaecumque promisit, poténs est
et facere.

22 1dep et reputitum est illi ad iastitiam.

2 Non est autem scriptum tantum propter ipsum quia
reputitum est illi:
24 sed et propter nés, quibus reputibitur crédentibus in eum

qui suscitauit I[ésum Dominum nostrum a mortuis:

25 qui traditus est propter délicta nostra, et resurréxit

propter iastificationem nostram.

5 Iastificat igitur ex fidé, pacem habeamus ad Deum per
Dominum nostrum Iésum Christum:

2 per quem et accessum habémus fidé in gratiam istam in qua
stimus, et gloriamur in spé gloriae f1liorum Dei.

3 Noén s6lum autem, sed et gloriamur in tribulationibus:
scientés quod tribulatid patientiam operatur:

4 patientia autem probationem, probitié uérd spem:
5

spés autem nén confundit, quia caritas Dei diffasa est in
cordibus nostris per Spiritum sanctum, qui datus est ndbis.

6 Ut quid enim Christus, cum adhac infirmi essémus,
secundum tempus pro impiis mortuus est?

7 4ix enim pro itstd quis moritur: nam pré boné forsitan

quis audeat morf.

8 Commendat autem cirititem suam Deus in nos, quoniam
cum adhitic peccitorés essemus, Christus pro nobis mortuus
est:

17 As it is written, “I have made you a father of many
nations.” This is in the presence of him whom he
believed: God, who gives life to the dead, and calls
the things that are not, as though they were.

18 Against hope, Abraham in hope believed, to the
end that he might become a father of many nations,
according to that which had been spoken, “So will your
offspring be.”

19 Without being weakened in faith, he didn’t consider
his own body, already having been worn out, (he
being about a hundred years old), and the deadness
of Sarah’s womb.

20 Yet, looking to the promise of God, he didn’t waver
through unbelief, but grew strong through faith, giving
glory to God,

21 and being fully assured that what he had promised,

he was also able to perform.

22 Therefore
righteousness.”
23 Now it was not written that it was accounted to
him for his sake alone,

24 hut for our sake also, to whom it will be accounted,
who believe in him who raised Jesus our Lord from the
dead,

25

it also was “credited to him for

who was delivered up for our trespasses, and was
raised for our justification.

5 Being therefore justified by faith, we have peace
with God through our Lord Jesus Christ;

2 through whom we also have our access by faith into
this grace in which we stand. We rejoice in hope of
the glory of God.

3 Not only this, but we also rejoice in our sufferings,
knowing that suffering produces perseverance;

4 and perseverance, proven character; and proven

character, hope;

5 and hope doesn’t disappoint us, because God’s love
has been poured into our hearts through the Holy
Spirit who was given to us.

6 For while we were yet weak, at the right time Christ
died for the ungodly.

7 For one will hardly die for a righteous man. Yet
perhaps for a good person someone would even dare
to die.

8 But God commends his own love towards us, in that
while we were yet sinners, Christ died for us.
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ROMANS 6

9 mults igitur magis iistificati nunc in sanguine ipsius, salui

erimus ab ira per ipsum.

10 i enim cum inimici essémus, reconciliati sumus De6 per
mortem filif eius: multdé magis reconciliati, salui erimus in
uita ipsius.
1 No6n s6lum autem: sed et gloriamur in De6 per Dominum
nostrum Iésum Christum, per quem nunc reconciliitionem
accépimus.

12 Propterei sicut per anum hominem in hunc mundum
peccatum intrauit, et per peccitum mors, et ita in omnés
hominés mors pertrinsiit, in quo omnés peccauérunt:

13 @sque ad légem enim peccatum erat in munda: peccitum
autem non imputatur, cum lIéx non est.

14 Sed régnauit mors ab Adam @sque ad Mdsén etiam in
e6s qui non peccau€runt in similitidinem praeuiricationis
Adae, qui est forma futari.

15 Sed non sicut délictum, ita et donum: si enim {inius
délicté multi mortui sunt, multd magis gratia Dei, et donum
in gratiam anius hominis Iésa Christi, in plarés abundauit.

16 Et non sicut per tnum peccantem, ita et donum: nam
itdicium ex an6 in condemnationem: gritia autem ex multis
délictis in iGstificationem.

17 Si enim in anius délictd mors régnauit per num:
multé magis abundantiam gritiae, et donationis, et iastitiae
accipientgs, in uita régnabunt per ainum Iésum Christum.

18 Igitur sicut per Gnius délictum in omnés hominés in
condemnationem: sic et per Gnius idstitiam in omnés
hominés in iastificitionem uitae.

19 Sicutenim per inoboedientiam Gintus hominis, peccatores
constitiiti sunt multi: ita et per inius oboeditionem, itsti
constituentur multi.

20 1 &x autem subintrauit ut abundiret délictum. Ubi autem
abundauit délictum, superabundauit gratia:

21yt sicut régnauit peccitum in morte, ita et gratia

régnet per iistitiam in uitam aeternam, per Iésum Christum
Dominum nostrum.

9 Much more then, being now justified by his blood,
we will be saved from God’s wrath through him.

10 For if while we were enemies, we were reconciled to
God through the death of his Son, much more, being
reconciled, we will be saved by his life.

" Not only so, but we also rejoice in God through

our Lord Jesus Christ, through whom we have now
received the reconciliation.

12 Therefore, as sin entered into the world through
one man, and death through sin, so death passed to
all men because all sinned.

13 For until the law, sin was in the world; but sin is
not charged when there is no law.

14 Nevertheless death reigned from Adam until Moses,
even over those whose sins weren’'t like Adam’s
disobedience, who is a foreshadowing of him who was
to come.

15 But the free gift isn’t like the trespass. For if by
the trespass of the one the many died, much more did
the grace of God and the gift by the grace of the one
man, Jesus Christ, abound to the many.

16 The gift is not as through one who sinned; for the
judgement came by one to condemnation, but the free
gift followed many trespasses to justification.

17 For if by the trespass of the one, death reigned
through the one; so much more will those who receive
the abundance of grace and of the gift of righteousness
reign in life through the one, Jesus Christ.

8 S0 then as through one trespass, all men were
condemned; even so through one act of righteousness,
all men were justified to life.

19 For as through the one man’s disobedience many
were made sinners, even so through the obedience of
the one, many will be made righteous.

20 The law came in that the trespass might abound;
but where sin abounded, grace abounded more
exceedingly,

21 that as sin reigned in death, even so grace might
reign through righteousness to eternal life through
Jesus Christ our Lord.
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1 CORINTHIANS 3

2 1ac ubbis potum dedi, non écam: nondum enim poteratis:
sed nec nunc quidem potestis: adhic enim estis carnalés.

3 Cum enim sit inter uds z€lus, et contentid: nonne carnalés
estis, et secundum hominem ambulitis?

4 Cum enim quis dicit: Ego quidem sum Pauli; alius autem:
Ego Apollo: nonne hominés estis? Quid igitur est Apollo?
quid uér6 Paulus?

5 ministri eius, cui crédidistis, et tnicuique sicut Dominus

dedit.

6 Ego plantiui, Apolls rigauit: sed Deus incrémentum
dedit.

7 Itaque neque qui plantat est aliquid, neque qui rigat: sed
qui incrémentum dat, Deus.

8 Qui plantat autem, et qui rigat, uanum sunt. Unusquisque
autem propriam mercédem accipiet, secundum suum
laborem.

9 Dei enim sumus adiiitorés: Del agricultiira estis, Del
aedificatio estis.

10 Secundum gratiam Dei, quae data est mihi, ut sapiéns
architectus fundimentum posui: alius autem superaedificat.
Unusquisque autem uideat quémodo superaedificet.

" Fundimentum enim aliud némé potest ponere praeter id
quod positum est, qui est Christus Iéss.

12 §i quis autem superaedificat supra fundimentum hoc,
aurum, argentum, lapidés pretiésos, ligna, faenum, stipulam,

13 aniuscuiusque opus manifestum erit:  diés enim
déclarabit, quia in igne reuélabitur: et aniuscuiusque opus

quale sit, ignis probabit.

14 St cuius opus manserit quod superaedificauit, mercédem
accipiet.

15 i cuius opus arserit, détrimentum patiétur: ipse autem
saluus erit, sic tamen quasi per ignem.

16 Nescitis quia templum Dei estis, et Spiritus Del habitat
in uobis?

17 61 quis autem templum Dei uiolauerit, disperdet illum
Deus. Templum enim Dei sinctum est, quod estis uos.

18 Nemo sé sédiicat: si quis uidétur inter uos sapiéns esse in
hoc saeculd, stultus fiat ut sit sapiéns.

2 T fed you with milk, not with solid food, for you
weren’t yet ready. Indeed, you aren’t ready even now,

3 for you are still fleshly. For insofar as there is
jealousy, strife, and factions amongst you, aren’t you
fleshly, and don’t you walk in the ways of men?

4 For when one says, “I follow Paul,” and another, “I
follow Apollos,” aren’t you fleshly?

5 Who then is Apollos, and who is Paul, but servants
through whom you believed, and each as the Lord gave
to him?

6 T planted. Apollos watered. But God gave the
increase.

7 So then neither he who plants is anything, nor he
who waters, but God who gives the increase.

8 Now he who plants and he who waters are the same,
but each will receive his own reward according to his
own labour.

9 For we are God’s fellow workers. You are God’s
farming, God’s building.

10 According to the grace of God which was given to
me, as a wise master builder I laid a foundation, and
another builds on it. But let each man be careful how
he builds on it.

" For no one can lay any other foundation than that

which has been laid, which is Jesus Christ.

12 But if anyone builds on the foundation with gold,
silver, costly stones, wood, hay, or straw,

13 each man’s work will be revealed. For the Day will

declare it, because it is revealed in fire; and the fire
itself will test what sort of work each man’s work is.

14 If any man’s work remains which he built on it, he
will receive a reward.

15 If any man’s work is burnt, he will suffer loss, but
he himself will be saved, but as through fire.

18 Don’t you know that you are God’s temple and
that God’s Spirit lives in you?

17 If anyone destroys God’s temple, God will destroy
him; for God’s temple is holy, which you are.

18 TLet no one deceive himself. If anyone thinks that
he is wise amongst you in this world, let him become
a fool that he may become wise.
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19 Sapientia enim huius mundi, stultitia est apud Deum.
Scriptum est enim: Comprehendam sapientés in astatia
eorum.

20 Et jterum: Dominus nouit cogitationés sapientium
quoniam uinae sunt.

2 Itaque némo gloriétur in hominibus.

22 Omnia enim uestra sunt, siue Paulus, siue Apolld, siue
Céphis, stue mundus, stue uita, stue mors, siue praesentia,
stue futiira: omnia enim uestra sunt:

23 465 autem Christi: Christus autem Dei.

4 Sic nos existimet homo ut ministros Christi, et
dispénsﬁt(')rés mystériorum Dei.

2 hic fam quaeritur inter dispénsitorés ut fidélis quis
inueniatur.

3 Mihi autem pré minimd est ut a uébis iadicer, aut ab
hamano dié: sed neque me ipsum iadico.

4 Nihil enim mihi conscius sum, sed ndn in héc idstificatus
sum: qui autem itdicat mé, Dominus est.

5 Itaque nolite ante tempus iadicare, quoadisque ueniat
Dominus: qui et inlaminabit abscondita tenebrarum, et
manifestabit consilia cordium: et tunc laus erit inicuique a
Deo.

6 Haec autem, fritrés, trinsfigiiriui in mé et Apolls, propter
uds: ut in nobis discatis, né supra quam scriptum est, Gnus
aduersus alterum inflétur pro alic.

7 Quis enim té discernit? quid autem habés quod nén
accépisti?  si autem accépisti, quid glc')riiris quasi non
accéperis?

8 Jam saturiti estis, iam diuités facti estis: sine nobis
régnatis: et utinam régnarétis, ut et nos uobiscum
régnarémus.

9 Putd enim Deus nds Apostolos nouissimés ostendit,
tamquam morti déstinatds: quia specticulum facti sumus
mundo, et angelis, et hominibus.

10 Nas stulti propter Christum, uds autem pradentés in
Christd: nods infirmi, uds autem fortés: uds nobilés, nos
autem ignabilés.

19 For the wisdom of this world is foolishness with
God. For it is written, “He has taken the wise in their
craftiness.”

20 And again, “The Lord knows the reasoning of the
wise, that it is worthless.”

21 Therefore let no one boast in men. For all things
are yours,

22 whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the world,
or life, or death, or things present, or things to come.
All are yours,

23 and you are Christ’s, and Christ is God’s.

4 So let a man think of us as Christ’s servants and
stewards of God’s mysteries.

2 Here, moreover, it is required of stewards that they
be found faithful.

3 But with me it is a very small thing that I should
be judged by you, or by a human court. Yes, I don’t
even judge my own self.

4 For I know nothing against myself. Yet I am not
justified by this, but he who judges me is the Lord.

5 Therefore judge nothing before the time, until the
Lord comes, who will both bring to light the hidden
things of darkness and reveal the counsels of the
hearts. Then each man will get his praise from God.

6 Now these things, brothers, I have in a figure
transferred to myself and Apollos for your sakes, that
in us you might learn not to think beyond the things
which are written, that none of you be puffed up
against one another.

7 For who makes you different? And what do you
have that you didn’t receive? But if you did receive it,
why do you boast as if you had not received it?

8 You are already filled. You have already become
rich. You have come to reign without us. Yes, and I
wish that you did reign, that we also might reign with
you!

9 For I think that God has displayed us, the apostles,
last of all, like men sentenced to death. For we are
made a spectacle to the world, both to angels and men.

10 We are fools for Christ’s sake, but you are wise in
Christ. We are weak, but you are strong. You have
honour, but we have dishonour.
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1 CORINTHIANS 13

17 §i t6tum corpus oculus: ubi auditus? Si totum auditus:
ubi odératus?

18 Nuncautem posuit Deus membra, inumquodque edrum
in corpore sicut uoluit.

19 Quod si essent omnia ainum membrum, ubi corpus?

20 Nunc autem multa quidem membra, Gnum autem
corpus.

2! Non potest dicere oculus manui: Operi tui non indiged:
aut iterum caput pedibus: N6n estis mihi necessaril.

22 ged multd magis quae uidentur membra corporis
infirmidra esse, necessiriora sunt:

B et quae putimus ignébiliora membra esse corporis, his

honérem abundantiérem circumdamus: et quae inhonesta
sunt nostra, abundantiérem honestitem habent.

24 Honesta autem nostra nillius egent: sed Deus temperauit
corpus, ei cui déerat, abundantiérem tribuendd honorem,

25 4t non sit schisma in corpore, sed idipsum prd inuicem

sollicita sint membra.

26 Fegi quid patitur anum membrum, conpatiuntur omnia
membra: siue gloriatur tnum membrum, congaudent omnia
membra.

27 Uss autem estis corpus Christi, et membra dé membro.

28 gt quosdam quidem posuit Deus in ecclésia primum
apostolos, secundd prophétis, tertio doctorés, deinde
uirtates, exin  gratias  carationum, opitulationés,
gubernitionés, genera linguarum.

29 Numquid omnés apostoli? numquid omnés prophétae?
numquid omnés doctorés?

30 numquid omnés uirtatés? numquid omnés gritiam

habent carationum? numquid omnés linguis loquuntur?
numquid omnés interpretantur?

31

Aemulimini autem charismata maiora. Et adhac

excellentiorem uiam uobis déemonstro.

13 Si linguis hominum loquar, et angelorum, caritaitem
autem non habeam, factus sum uelut aes sonans, aut
cymbalum tinniéns.

2 Ft s habuerd prophétiam, et nduerim mystéria omnia, et
omnem scientiam: et s habuerd omnem fidem ita ut montés
transferam, carititem autem non habuerd, nihil sum.

17 If the whole body were an eye, where would the
hearing be? If the whole were hearing, where would
the smelling be?

18 But now God has set the members, each one of
them, in the body, just as he desired.

19 If they were all one member, where would the body
be?

20 But now they are many members, but one body.

21 The eye can’t tell the hand, “I have no need for
you,” or again the head to the feet, “I have no need
for you.”

22 No, much rather, those members of the body which
seem to be weaker are necessary.

23 Those parts of the body which we think to be
less honourable, on those we bestow more abundant
honour; and our unpresentable parts have more
abundant modesty,

24 while our presentable parts have no such need.
But God composed the body together, giving more
abundant honour to the inferior part,

25 that there should be no division in the body, but
that the members should have the same care for one
another.

26 When one member suffers, all the members suffer
with it. When one member is honoured, all the
members rejoice with it.

2T Now you are the body of Christ, and members

individually.

28 (God has set some in the assembly: first apostles,
second prophets, third teachers, then miracle workers,
then gifts of healings, helps, governments, and various
kinds of languages.

29 Are all apostles? Are all prophets?
teachers? Are all miracle workers?

Are all

30 Do all have gifts of healings? Do all speak with
various languages? Do all interpret?

31 But earnestly desire the best gifts.

show a most excellent way to you.

Moreover, I

13 If T speak with the languages of men and of angels,
but don’t have love, I have become sounding brass or
a clanging cymbal.

2 If T have the gift of prophecy, and know all mysteries
and all knowledge, and if I have all faith, so as to
remove mountains, but don’t have love, I am nothing.
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(GALATIANS 4

17 Hoc autem dicd, testimentum confirmitum i Ded:
quae post quadringent6s et triginta annos facta est Iéx, nén
irritum facit ad éuacuandam promissionem.

18 Nam si ex lége héréditas, iam nén ex repromissione.
Abrihae autem per repromissionem donauit Deus.

19 Quid igitur léx? Propter transgressionés posita est donec
ueniret sémen, cui promiserat, 6rdinata per angel(')s in mani
mediatoris.

20 Mediator autem anius non est: Deus autem Ginus est.

21 [ax ergd aduersus promissa Dei? Absit. STenim data esset
léx, quae posset uiuificare, uéré ex lége esset iastitia.

22 §ed conclasit scriptara omnia sub peccitd, ut promissio
ex fidé Iést Christi darétur crédentibus.

23 Priys autem quam ueniret fidés, sub lége custodiebamur
concliisi in eam fidem quae reuélanda erat.

24 Itaque léx paedagogus noster fuit in Christo, ut ex fidé
iastificemur.

25 At ubi uénit fidés, iam non sumus sub paedagogo.

26 Omnés enim filii Dei estis per fidem in Christd Iésa.

2T Quicumque enim in Christd baptiziti estis, Christum
induistis.

28 Non est Iadaeus, neque Graecus: ndn est seruus, neque
liber: nén est masculus, neque fémina. Omnés enim uds
dnum estis in Christo Iésa.

29 §1 autem uds Christi, ergd sémen Abrihae estis,

secundum promissionem hérédeés.

4 Dic6 autem: quantd tempore hérés paruulus est, nihil
differt 2 serud, cum sit dominus omnium:

2 sed sub tatoribus est et dctoribus @sque ad praefinitum
tempus a patre:

ita et nds cum essémus paruuli, sub elementis mundi
erimus seruientés.

4 At ubi uénit plénitado temporis, misit Deus Filium suum,
factum ex muliere, factum sub lége,

5 ut eds, qui sub lége erant, redimeret, ut adoptionem

filiorum reciperémus.

17 Now I say this: A covenant confirmed beforehand
by God in Christ, the law, which came four hundred
and thirty years after, does not annul, so as to make
the promise of no effect.

18 For if the inheritance is of the law, it is no more
of promise; but God has granted it to Abraham by
promise.

19 Then why is there the law? It was added because
of transgressions, until the offspring should come to
whom the promise has been made. It was ordained
through angels by the hand of a mediator.

20 Now a mediator is not between one, but God is one.

21 Is the law then against the promises of God?

Certainly not! For if there had been a law given which
could make alive, most certainly righteousness would
have been of the law.

22 But the Scripture imprisoned all things under sin,
that the promise by faith in Jesus Christ might be
given to those who believe.

23 But before faith came, we were kept in custody
under the law, confined for the faith which should
afterwards be revealed.

24 Qo that the law has become our tutor to bring us
to Christ, that we might be justified by faith.

25 But now that faith has come, we are no longer
under a tutor.

26 For you are all children of God, through faith in
Christ Jesus.

27 For as many of you as were baptised into Christ
have put on Christ.

28 There is neither Jew nor Greek, there is neither
slave nor free man, there is neither male nor female;
for you are all one in Christ Jesus.

2 If you are Christ’s, then you are Abraham’s

offspring and heirs according to promise.

4 But I say that so long as the heir is a child, he is no
different from a bondservant, though he is lord of all,

2 but is under guardians and stewards until the day
appointed by the father.

3 So we also, when we were children, were held in
bondage under the elemental principles of the world.

4 But when the fullness of the time came, God sent
out his Son, born to a woman, born under the law,

5 that he might redeem those who were under the law,
that we might receive the adoption as children.
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2 TiMOTHY 1

1 Paulus Apostolus Christi Iésa per uoluntitem Dei,
secundum promissionem uitae, quae est in Christo Iesa,

2 Timothed carissimo filio: gritia, misericordia, pax a Ded
Patre, et Christo Iesi Domind nostro.

3 Gratias agd Ded, cui seruid a progenitoribus in conscientia
purd, quam sine intermissione habeam tui memoriam in
orationibus meis nocte ac dié:

4 desiderins té uidére, memor lacrimirum tuirum, ut
gaudio implear,

5 recordationem accipiéns eius fidei, quae est in té non ficta,

quae et habitauit primum in auia tui Loide, et matre tua
Eunicg, certus sum autem quod et in té.

6 Propter quam causam admoned té ut resuscités gratiam
Dei, quae est in t€ per inpositionem manuum mearum.

7 Noén enim dedit nobis Deus spiritum timoris: sed uirtatis,
et diléctionis, et sobrietatis.

8 Noli itaque érubéscere testimonium Domini nostri,
neque mé uinctum eius: sed collabora Euangelié secundum
uirtatem Def:

9 qui nos liberauit, et uocauit uocatidne sancti, noén
secundum opera nostra, sed secundum prépositum suum,
et gratiam, quae data est ndbis in Christd I€sa ante tempora
saecularia.

10 Manifestita est autem nunc per inlaminationem
Saluatoris nostri Iési Christi, qui déstraxit quidem
mortem, inliminauit autem uitam, et incorruptionem per
Euangelium:

" in qud positus sum ego praedicator, et Apostolus, et
magister gentium.

12 op quam causam etiam haec patior, sed nén confundor.
Sci6 enim cui crédidi, et certus sum quia poténs est
dépositum meum seruare in illum diem.

13 Fsrmam habé sindrum uerbérum, quae i mé audisti in
fide, et diléctione in Christo Iésa.

14 Bonum dépositum custodi per Spiritum Sanctum, qui
habitat in nobis.

15 Scis hoc, quod uersi sunt 2 mé omnés, qui in Asia sunt,
ex quibus est Phygelus, et Hermogenés.

1 Paul, an apostle of Jesus Christ through the will of
God, according to the promise of the life which is in
Christ Jesus,

2 to Timothy, my beloved child: Grace, mercy, and
peace, from God the Father and Christ Jesus our Lord.

3 T thank God, whom I serve as my forefathers did,
with a pure conscience. How unceasing is my memory
of you in my petitions, night and day

4 longing to see you, remembering your tears, that I
may be filled with joy;

5 having been reminded of the sincere faith that is in
you, which lived first in your grandmother Lois and
your mother Eunice and, I am persuaded, in you also.

6 For this cause, I remind you that you should stir up
the gift of God which is in you through the laying on
of my hands.

7 For God didn’t give us a spirit of fear, but of power,
love, and self-control.

8 Therefore don’t be ashamed of the testimony of our
Lord, nor of me his prisoner; but endure hardship for
the Good News according to the power of God,

® who saved us and called us with a holy calling,
not according to our works, but according to his own
purpose and grace, which was given to us in Christ
Jesus before times eternal,

10 but has now been revealed by the appearing of
our Saviour, Christ Jesus, who abolished death, and
brought life and immortality to light through the Good
News.

" For this I was appointed as a preacher, an apostle,
and a teacher of the Gentiles.

12 For this cause I also suffer these things. Yet I am
not ashamed, for I know him whom I have believed,
and [ am persuaded that he is able to guard that which
I have committed to him against that day.

13 Hold the pattern of sound words which you have
heard from me, in faith and love which is in Christ
Jesus.

4 That good thing which was committed to you,
guard through the Holy Spirit who dwells in us.

15 This you know, that all who are in Asia turned away
from me, of whom are Phygelus and Hermogenes.



